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£F 6:1

T F 6:1Xianzhi méntu dui Yilisha shuo, kan ng, women tong ni sus zhu de difang
guoyu zhai xido,
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T F 6:1And the sons of the prophets said unto Elisha, Behold now, the place where
we dwell with thee is too strait for us.

T I 6:1The company of the prophets said to Elisha, "Look, the place where we meet
with you is too small for us.

E£F 6:2

T F 6:2Qiu ni rong women wiang Yuedanhé qu, gerén cong nali qit yi géen mu ligo jia
nzao fangwa juzhu. ta shus, nimen qu ba.
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+ | 6:2Let us go, we pray thee, unto Jordan, and take thence every man a beam, and
let us make us a place there, where we may dwell. And he answered, Go ye.
T | 6:2Let us go to the Jordan, where each of us can get a pole; and let us build af
place there for us to live." And he said, "Go."
F£F6:3
+ [ 6:3You yi rén shus, gia ni yu purén tong qu. huida shus, wo keyi qu.
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+ I 6:3And one said, Be content, | pray thee, and go with thy servants. And he
answered, | will go.
T I 6:3Then one of them said, "Won't you please come with your servants?" "l will,"
Elisha replied.
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T F 6:4Yashi Yilisha yu tamen tong qu. dao le Yuédanhg, jiu kan fa shumu.
F T 6:4 TR IR — R £ ABATR] 7 2ER], B A,
FF 64 AR AARATR 250 AATR] 7L B, SRR AR
T 6:4 AT —IEE, B TAEW, KRFEIFMHETAE.
+ T 6:4 UMW ST 2. MA13) 7 LER, ARG AR
+ T 6:4 R ERABAT /X 1o AAIE] T LB, ARG AR
T 6:4 ZF5BRMA, BLMEAR,
FF 6:4 TRURI SR 2. B 7L B, AATRAR AR,
T I 6:4So he went with them. And when they came to Jordan, they cut down wood.




+ I 6:4And he went with them. They went to the Jordan and began to cut down
trees.

£F 6:5

T F 6:5Y5u y1 rén kan shu de shihou, fu tou diao zai shui i, ta jiu hagjiao shuo, ai za
i. wo zht a, zhe fuzi shi jie de.
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T I 6:5But as one was felling a beam, the axe head fell into the water: and he cried,
and said, Alas, master! for it was borrowed.

T 6:5As one of them was cutting down a tree, the iron axhead fell into the water.
"Oh, my lord," he cried out, "it was borrowed!"

£F 6:6

K 6:6Shén rén wen shug, diao zai ndli le. ta jiang na difang zhi gei Yilisha kan. Yi
lisha kan le y1 gen mutou, pao zai shui i, fu téu jiu piao shang lai le.
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T I 6:6And the man of God said, Where fell it? And he shewed him the place. And he
cut down a stick, and cast it in thither; and the iron did swim.

T I 6:6The man of God asked, "Where did it fall?" When he showed him the place,
Elisha cut a stick and threw it there, and made the iron float.

ETF 6:7

+F 6:7Yilisha shuo, na qilai ba. na rén jiu shenshou na qilai le.
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T 6:7Therefore said he, Take it up to thee. And he put out his hand, and took it.

T F 6:7"Lift it out,” he said. Then the man reached out his hand and took it.

E£T 6:8

T 6:8Yalan wang yu Yiselie rén zheng zhan, hé tade chénpu shangyi shus, wo yao]
zai mou chu mou chu an ying.
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+ [ 6:8Then the king of Syria warred against Israel, and took counsel with his
servants, saying, In such and such a place shall be my camp.
I 6:8Now the king of Aram was at war with Israel. After conferring with his officers,

he said, "l will set up my camp in such and such a place.”
£F 6:9

T I 6:9Shén rén dafa rén qu jian Yiselie wang, shus, ni yao jinshen, bayao cong mou
chu jingguo, yinwei Yalan rén cong nali xia lai le.
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+F 6:9And the man of God sent unto the king of Israel, saying, Beware that thou
pass not such a place; for thither the Syrians are come down.

T 6:9The man of God sent word to the king of Israel: "Beware of passing that place,
because the Arameans are going down there."

£F6:10

+ 1 6:10Yiselie wang chai rén qu kuitan shén rén sus gaosu sus jingjie ta qu de di
fang, jiu fangbei weishou qi hai, bu zhi y1 liang ci.
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I 6:10And the king of Israel sent to the place which the man of God told him and
warned him of, and saved himself there, not once nor twice.

I 6:10So the king of Israel checked on the place indicated by the man of God. Time
and again Elisha warned the king, so that he was on his guard in such places.

E£F 6:11

Tk 6:11Yalan wang yin zhe shi xinli jing yi, zhao le chénpu ldi, dui tamen shuo, woj
men zheli you shui bangzhu Yiselie wang, nimen bu zhi gei wo ma.
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+ T 6:11Therefore the heart of the king of Syria was sore troubled for this thing; and

he called his servants, and said unto them, Will ye not shew me which of us is for the king off




Israel?
I 6:11This enraged the king of Aram. He summoned his officers and demanded of
them, "Will you not tell me which of us is on the side of the king of Israel?"
ETF 6:12

+ 1 6:12Ysu yi gé chénpua shuo, wo zhi, wo wang. wa rén bangzhu ta, zhiysu Yiselie
zhong de xianzhi Yilishg, jiang wang zai wofang sus shuo de hua gaosu Yiselie wang le.
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T F 6:12And one of his servants said, None, my lord, O king: but Elisha, the prophet
that is in Israel, telleth the king of Israel the words that thou speakest in thy bedchamber.

T F 6:12"None of us, my lord the king," said one of his officers, "but Elisha, the
prophet who is in Israel, tells the king of Israel the very words you speak in your bedroom.”

£F 6:13

& 6:13Wang shus, nimen qu tan ta zai nali, wo hdo ddfa réen qu zhuond ta. ysu rén
gaosu wang shuo, ta zai Duotan.
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& 6:13And he said, Go and spy where he is, that | may send and fetch him. And it
was told him, saying, Behold, he is in Dothan.
T | 6:13"Go, find out where he is," the king ordered, "so | can send men and capture
him." The report came back: "He is in Dothan."
£TF 6:14
T I 6:14Wang jiu ddfa che ma hé da jan wang nali qu, ye jian dao le, wéi kun na ché
ng.
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T 6:14Therefore sent he thither horses, and chariots, and a great host: and they|
came by night, and compassed the city about.
T I 6:14Then he sent horses and chariots and a strong force there. They went by
night and surrounded the city.
£F 6:15

1+ I 6:15Shén rén de purén gingzdo qgilai cha qu, kanjian ché ma jan bing wéi kan le
chéng. purén dui shén rén shug, di zai. wo zht a, women zenyang xing cai hdo ne.
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T F 6:15And when the servant of the man of God was risen early, and gone forth,
behold, an host compassed the city both with horses and chariots. And his servant said unto
him, Alas, my master! how shall we do?

I 6:15When the servant of the man of God got up and went out early the next
morning, an army with horses and chariots had surrounded the city. "Oh, my lord, what shall
we do?" the servant asked.

ET 6:16

1 6:16Shén rén shug, buyao jupa. yi women tong zai de bi yi tamen téng zai de gf
eng duo.
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T & 6:16And he answered, Fear not: for they that be with us are more than they that
be with them.

T I 6:16"Don't be afraid," the prophet answered. "Those who are with us are more

than those who are with them."




E£F 6:17

+ 1 6:17Yilisha daogao shuo, Yehéhua a, git ni kai zhée shaonian rén de yanmu, shi
td néng kanjian. Yehéhua kai tade yanmu, ta jiu kanjian man shan you husché hus mda weirdol
Yilisha.
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+ [ 6:17And Elisha prayed, and said, LORD, | pray thee, open his eyes, that he may
see. And the LORD opened the eyes of the young man; and he saw: and, behold, the
mountain was full of horses and chariots of fire round about Elisha.

+ [ 6:17And Elisha prayed, "O LORD, open his eyes so he may see." Then the LORD
opened the servant's eyes, and he looked and saw the hills full of horses and chariots of fire
all around Elisha.

E£T 6:18

+ 1 6:18D1irén xia dao Yilisha nali, Yilisha ddogao Yehé¢hua shuo, gia ni shi zhexie
ren de yainmu han mi. Yehéhua jiu zhao Yilisha de hug, shi tamende yanmua han mi.
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1+ 6:18And when they came down to him, Elisha prayed unto the LORD, and said,
Smite this people, | pray thee, with blindness. And he smote them with blindness according to
the word of Elisha.

+ [ 6:18As the enemy came down toward him, Elisha prayed to the LORD, "Strike
these people with blindness." So he struck them with blindness, as Elisha had asked.

E£TF 6:19

+ 1 6:19Yilisha dul tamen shug, zhe bu shi na dao, ye bu shi na chéng. nimen gé

nwo qu, wo bi ling nimen dao sud xinzhdo de rén nali. yashi ling tamen dao le s& Maliya.
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I 6:19ANnd Elisha said unto them, This is not the way, neither is this the city: follow,
me, and | will bring you to the man whom ye seek. But he led them to Samaria.
+ | 6:19Elisha told them, "This is not the road and this is not the city. Follow me, and
| will lead you to the man you are looking for." And he led them to Samaria.
£F 6:20

T 6:20Tamen jin le sa Maliya, Yilisha ddogao shuo, Yehéhua a, giu ni kai zhexie 1

én de yanmu, shi tamen néng kanjian. Yehéhua kai tamende yanmu, tamen jiu kanjian le, bulif

ao, shi zai s& Maliya de chéng zhong.

L 6:20 AT —#E THROEGAIE, IR EAE S U D [AE R, T NRJIRME, fEfhATee
Ao | AMEEIT TARTRIER, MATE W, SR AERE A I g !

T 6:20 MATTHEARES ALK, DARD RIS BRI L SRR X 28 NI HRAS , (A
IIEeE W 7 TRERAAETE TAATHIRRG , ARATEE W T B! A5 2 AR A LI

T 6:20 A AT, PARIVDELRE S U [ R SRORTFARATEIRES, (ERATE . | &
Tl 7 AR K, RE TAATHIRLSE . AT W CAE S R ST A o

T 6:20 AATTHEUE, DARIVDEIRE S U C W, SRORTABATHVIRES, AR . 7 3T
THATHIR, ABAI—FBZ T, SRR H CFER SRS A .

T 6:20 Al AT — 7SR, JE B [ B, JFEXEANWIRE, MARATE K. |
BRI TAATHIRES . AT —F, B C AR R A

T 6:20 BEAREANE., DA E. BARR. Bk H 250 BMEELHE. 1%
J5 AR FIAE SR &

TN 6:20 AbATTEE THROSANE, ARV "HRATHEN, SRR ANRIIRE, AEARATIRER W
"HRAISEIT TARAITRIER B, AR WL T, BWR, RERCYAE .

T I 6:20And it came to pass, when they were come into Samaria, that Elisha said,
LORD, open the eyes of these men, that they may see. And the LORD opened their eyes, and
they saw; and, behold, they were in the midst of Samaria.

T 6:20After they entered the city, Elisha said, "LORD, open the eyes of these men so
they can see." Then the LORD opened their eyes and they looked, and there they were, inside
Samaria.

ETF 6:21




T F 6:21Yiselie wang jian le tamen, jit wen Yilisha shus, wo fu a, wo keyi j1 sha ta
men ma.
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T I 6:21And the king of Israel said unto Elisha, when he saw them, My father, shall |
smite them? shall | smite them?

T I 6:21When the king of Israel saw them, he asked Elisha, "Shall | kill them, my
father? Shall | kill them?"

EF 6:22

+ & 6:22Huida shug, buke ji sha tamen. jit shi ni yong dao yong gong lu lai de, qi
ke ji sha tamen ma ( huo zuo ye buke ji sha, hékuang zhexie rén ne ). dang zai tamen midf
nqgian she bai yinshi, shi tamen chi hé hui dao tamende zhiren nali.
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+ [ 6:22And he answered, Thou shalt not smite them: wouldest thou smite those
whom thou hast taken captive with thy sword and with thy bow? set bread and water before
them, that they may eat and drink, and go to their master.

+ 1 6:22"Do not kill them," he answered. "Would you kill men you have captured]
with your own sword or bow? Set food and water before them so that they may eat and drink|
and then go back to their master."

£TF 6:23

T T 6:23Wang jiu wei tamen yubei le xiduo shiwu. tamen chi he wan le, dafa tamen|
hui dao tamen zhurén nali. congci, Yalan jan bu zai fan Yiselie jing le.
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T 6:23And he prepared great provision for them: and when they had eaten and
drunk, he sent them away, and they went to their master. So the bands of Syria came no more
into the land of Israel.

1 6:23S0 he prepared a great feast for them, and after they had finished eating and
drinking, he sent them away, and they returned to their master. So the bands from Aram
stopped raiding Israel's territory.




ET 6:24

+F 6:24C1 hou, Yalan wang bian Hada juji tade quan jan, shang lai wéi kun sd Maliya,

£ 1 6:24 W22 EERIAES THTE R ZESE, ERE RRESHIE.

TN 6:24 Jaok, W= EAfE. PEIRAEA At A0 ZE BN ke B RS )

T 6:24 1 T B, AURIE AR A A R U LB, ] DR R R I

FF 6:24 Rtk E, W= EFEREEE TABTE R E, BRI,

TF 6:24 XHELUE, P22 EARREFES TPARZEN, ERER B,

TR 6:24 JRfE. W= AR IREE AL B ERE L.

624 tbje, WEEME. A ASEMAEE, EREREEAE.

+ 1 6:24And it came to pass after this, that Benhadad king of Syria gathered all his
host, and went up, and besieged Samaria.

T | 6:24Some time later, Ben-Hadad king of Aram mobilized his entire army andj
marched up and laid siege to Samaria.

ET 6:25

T 1 6:25YuShisg Maliya bei weéi kun, yosu jthuang, shenzhi yi ge lu tou zhi yin bgj
shi Shekele, er sheng gézi fen zhi yin wi Shekele.
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T 6:25And there was a great famine in Samaria: and, behold, they besieged it, untilf




an ass's head was sold for fourscore pieces of silver, and the fourth part of a cab of dove's
dung for five pieces of silver.
T I 6:25There was a great famine in the city; the siege lasted so long that a donkey's|
head sold for eighty shekels of silver, and a quarter of a cab of seed pods for five shekels.
£ 6:26
T 1 6:26Y1 ri, Yiselie wang zai chéng shang jingguo, you y1 ge furén xiang ta hgjiaof
shuo, wo zht, wo wdang a. gid ni bangzhu.
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+ 1 6:26And as the king of Israel was passing by upon the wall, there cried a woman
[unto him, saying, Help, my lord, O king.

T 6:26As the king of Israel was passing by on the wall, a woman cried to him, "Help]
me, my lord the king!"

E£F 6:27

1 6:27Wang shug, Yehehua ba bangzhu ni, wo cong héchu bangzhu ni. shi cong hf
échang, shi cong jiu Ib? Ib? ne.
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1 6:27And he said, If the LORD do not help thee, whence shall | help thee? out of]




the barnfloor, or out of the winepress?

T | 6:27The king replied, "If the LORD does not help you, where can | get help for,

you? From the threshing floor? From the winepress?”
£ 6:28

T T 6:28Wang wen furén shuo, ni ysu shénme ku chu. ta huida shug, zhe furén dui wj
o shug, jiang nide érzi qu lai, women jinri keyi chi, mingri keyi chi wode érzi.
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+F 6:28And the king said unto her, What aileth thee? And she answered, This
woman said unto me, Give thy son, that we may eat him to day, and we will eat my son to
MOrrow.

T I 6:28Then he asked her, "What's the matter?" She answered, "This woman said to
me, 'Give up your son so we may eat him today, and tomorrow we'll eat my son."'

ET 6:29

T 1 6:29Women jiu zhu le wode érzi chi le. ci ri wo dui ta shug, yao jiang nide é
rzi qu lai, women keyi chi. ta que jiang tade érzi cang qilai le.
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1+ 6:29S0 we boiled my son, and did eat him: and | said unto her on the next day,
Give thy son, that we may eat him: and she hath hid her son.

T | 6:29So we cooked my son and ate him. The next day | said to her, 'Give up your,
son so we may eat him," but she had hidden him."

£F 6:30

T I 6:30Wang tingjian furén de hug, jiu si lie yifu. (wang zai chéng shang jingguo )
bdixing kanjian wang tie shén chuan zhe ma yi.
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T F 6:30And it came to pass, when the king heard the words of the woman, that he

rent his clothes; and he passed by upon the wall, and the people looked, and, behold, he had
sackcloth within upon his flesh.




+ | 6:30When the king heard the woman's words, he tore his robes. As he went
along the wall, the people looked, and there, underneath, he had sackcloth on his body.

EF 6:31

T F 6:31Wang shuo, wo jinri ruo rong sha fa de érzi Yilisha de tou réng zai ta xigf
ng shang, yuan shén chongchong di jiang fa yu weo.
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T T 6:31Then he said, God do so and more also to me, if the head of Elisha the son of]

NI

C

Shaphat shall stand on him this day.

T F 6:31He said, "May God deal with me, be it ever so severely, if the head of Elisha
son of Shaphat remains on his shoulders today!"

ETF 6:32

+ I 6:32Nashi, Yilisha zheng zuo zal jia zhong, zhdngldo ye yu ta tong zuo. wang d
dfayi ge cihou tade rén qu. ta hai meéiysu dao, Yilisha dui zhangldo shus, nimen kan zhe xi
ongshou zhi zi, ddfa rén lai zhdn wode tou. nimen kan zhe shizhe lai dao, jiu guan shang mé
n, yong mén jiang ta tui cha qu. zai ta houtou bu shi you ta zhirén jiaobu de xiangsheng
ma
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+ I 6:32But Elisha sat in his house, and the elders sat with him; and the king sent a
man from before him: but ere the messenger came to him, he said to the elders, See ye how,
this son of a murderer hath sent to take away mine head? look, when the messenger cometh,
shut the door, and hold him fast at the door: is not the sound of his master's feet behind him?

+ I 6:32Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him. The
king sent a messenger ahead, but before he arrived, Elisha said to the elders, "Don't you see
how this murderer is sending someone to cut off my head? Look, when the messenger comes,
shut the door and hold it shut against him. Is not the sound of his master's footsteps behind
him?"

ETF 6:33

1+ 6:33Zheng shuchua de shihou, shizhe lai dao, wang ye dao le, shug, zhe zaihuof
shi cong Yehéhua nali lai de, wo hébi zai yingwang Yehéhua ne.
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1+ 6:33And while he yet talked with them, behold, the messenger came down unto
him: and he said, Behold, this evil is of the LORD; what should | wait for the LORD any longer?

+ I 6:33While he was still talking to them, the messenger came down to him. And
the king said, "This disaster is from the LORD. Why should | wait for the LORD any longer?"




